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	CV 282 110
	Ö Montážní návod
	: Důležitá bezpečnostní upozornění
	Nositelé elektronických implantátů!

	Spotřebič může obsahovat permanentní magnety, které mohou ovlivňovat elektronické implantáty, např. kardiostimulátory nebo inzulinové dávkovače. Proto při montáži dodržujte minimální vzdálenost 10 cm od elektronických implantátů.
	Ohrožení života!

	Zpět nasávané spaliny mohou způsobit otravu.
	Pokud spotřebič používáte v provozu na odvětrání současně s uzavřenými spotřebiči paliv, zajistěte vždy dostatečný přívod čistého vzduchu.
	Uzavřené spotřebiče paliv (např. tepelné spotřebiče na plyn, olej, dřevo nebo uhlí, průtokové ohřívače, bojlery) odebírají spalovací vzduch z místnosti, ve které jsou nainstalované, a spaliny odvádějí zařízením pro odvod sp...
	Ve spojení se zapnutým odsavačem par se z kuchyně a sousedních místností odebírá vzduch - bez dostatečného přívodu vzduchu vzniká podtlak. Tím dojde ke zpětnému nasátí jedovatých plynů z komína nebo odtahové šachty do obytnýc...
	Bezpečný provoz je možný pouze tehdy, když podtlak v místnosti instalace spotřebiče paliv nepřekročí 4 Pa (0,04 mbar). Toho lze dosáhnout, pokud může do místnosti proudit vzduch, potřebný pro spalování, neuzavíratelnými otvory, n...
	V každém případě se poraďte s kominickým mistrem, který může posoudit celkový systém větrání domu a navrhne vám vhodné opatření pro větrání.
	Pokud se odsavač par používá výhradně v cirkulačním provozu, je provoz možný bez omezení.
	Nebezpečí ohrožení života!

	Zpět nasáté spaliny mohou způsobit otravu. Při instalaci odvětrávání s ohništěm se závislostí na okolním vzduchu musí být přívod odvětrávání opatřen vhodným bezpečnostním vypínačem.
	Nebezpečí požáru!

	Usazeniny tuku v tukovém filtru se mohou vznítit. V blízkosti spotřebiče nikdy nepoužívejte otevřený plamen (např. flambování). Spotřebič se smí v blízkosti zařízení na pevná paliva (např. dřevo nebo uhlí) instalovat pouze tehd...
	Nebezpečí poranění!
	Nebezpečí poranění!
	Nebezpečí úrazu!
	Nebezpečí poranění!

	Nebezpečí udušení!

	Obalový materiál je nebezpečný pro děti. Nikdy nedovolte dětem, aby si hrály s obalovým materiálem.
	Upozornění
	Všeobecná upozornění

	Provoz na odvětrání
	Upozornění

	Odvětrávací vedení
	Upozornění
	■ V případě dlouhých, nerovných trubek pro odvod vzduchu, příliš velkém počtu kolen nebo průměru trubky, který je menší než 150 mm, není dosaženo optimálního výkonu odsávání a ventilátor je hlučnější.
	■ Trubky nebo hadice pro odvod vzduchu musí být z nehořlavého materiálu.

	Cirkulační provoz
	Upozornění
	Elektrické připojení
	■ Chraňte kabel před ostrými hranami.
	Příprava instalace
	Rozměry spotřebiče a bezpečnostní vzdálenosti


	■ Dodržujte rozměry spotřebiče pro režim odvětrání. (obrázek B)
	■ Zajistěte, aby byl spotřebič po dokončení instalace dostatečně přístupný pro výměnu aktivního uhlíkového filtru, vyprázdnění přepadové nádoby a demontáž krytu. (obrázek C)

	Kontrola nábytku
	■ Max. hmotnost spotřebiče činí cca 25 kg.
	■ Vestavný nábytek musí být odolný vůči teplotám do 90 °C.
	■ Stabilita vestavného nábytku musí být zajištěná i po provedení výřezu.
	■ Nosnost a stabilitu, zejména u slabých pracovních desek, je nutné zabezpečit vhodnou opěrnou konstrukcí. Zohledněte hmotnost spotřebiče včetně dalšího zatížení. Použitý vyztužovací materiál musí být odolný vůči žáru a...
	■ Hloubka zásuvek pod spotřebičem se musí přizpůsobit v závislosti na tloušťce a hloubce pracovní desky. Nejhornější zásuvka se musí odstranit a nelze ji používat.
	■ Vzdálenost mezi povrchem pracovní desky a horní částí zásuvky musí činit 215 mm.
	Upozornění


	Příprava nábytku
	1. Vyřízněte do pracovní desky otvor podle obrázku vestavby. (obrázek 1)
	Upozornění
	2. Aby byla zaručena správná funkce spotřebiče, musí být varná deska přiměřeně odvětrávaná. Za tímto účelem vytvořte v dolní skříňce větrací otvor o minimálním průřezu 200 cm².
	3. Při zabudování nad zásuvkou dodržujte minimální vzdálenosti. (obrázek C)
	4. Odstraňte nejhornější zásuvku a na skříňku připevněte odpovídající kryt.


	Příprava nábytku a spotřebiče pro režim cirkulace
	Vytvoření výřezu v nábytku
	1. V soklové liště skříňky vyřízněte otvor pro výstup vzduchu.
	Upozornění
	2. Odstraňte zadní stěnu skříňky.
	3. V případě potřeby odstraňte horní lištu na zadní stěně skříňky.
	4. Na zadním okraji výřezu v pracovní desce určete střed a vyznačte ho a dvě čáry kolmo dolů na dně skříňky. (obrázek 2a)
	5. Podle těchto čar vyrovnejte na dně skříňky upevňovací plech. (obrázek 2b)
	6. U zásuvek: Nejspodnější zásuvku úplně zavřete. Pokud upevňovací plech zmizí příliš daleko pod zásuvkou, posuňte ho směrem k boku skříňky. Pomocí značek na upevňovacím plechu ho vyrovnejte rovnoběžně se středovou čárou...

	Upozornění
	7. V případě potřeby nakreslete na dně skříňky pomocí upevňovacího plechu výřez a vytvořte ho. (obrázek 2d)
	8. Po vyřezávání odstraňte piliny.

	Upozornění

	Přišroubujte upevňovací plech a přicvakněte difuzor.
	1. Pokud je vzdálenost mezi zásuvkou a dnem skříňky dostatečná, přišroubujte upevňovací plech šrouby do plastu shora k dolnímu kolenu plochého kanálu. (obrázek 3a)
	Upozornění
	2. Upevňovací plech přišroubujte šrouby do dřeva shora ke dnu skříňky. (obrázek 3a)

	Upozornění
	3. K dolnímu kolenu plochého kanálu přicvakněte difuzor. (obrázek 3c)


	Montáž horního kolena plochého kanálu
	1. V případě potřeby zvolte prodloužení v závislosti na poloze upevňovacího plechu a hloubce skříňky. Čím delší je prodloužení, tím hlubší může být zásuvka. Prodloužení přišroubujte čtyřmi šrouby do plastu k výstupní...
	2. Horní koleno plochého kanálu přišroubujte k výstupnímu otvoru varné desky nebo k prodloužení.


	Příprava nábytku a spotřebiče pro režim odvětrání
	1. Na výstupní otvor varné desky nebo na prodloužení přišroubujte pomocí čtyř šroubů do plastu redukční hrdlo nebo zahnutý plochý kanál. (obrázek 5)
	Upozornění
	2. V závislosti na konfiguraci odvětrávání vytvořte pro trubku pro odvod vzduchu výřez v zadní stěně skříňky, zadní stěnu skříňky odstraňte nebo vytvořte výřez ve dně skříňky.
	3. Po vyřezávání odstraňte piliny.

	Upozornění

	Příprava elektrického připojení
	Upozornění
	U spotřebičů bez předem nainstalovaného kabelu zapojte síťový kabel do připojovací zásuvky.
	1. Varnou desku otočte a položte na obal, hadr nebo jiný podklad, abyste zabránili poškrábání.
	2. Šroubovákem nazdvihněte kryt připojovací zásuvky. (obrázek 6)
	3. Povolte upevňovací šroub a šroubovákem nazdvihněte příchytku. (obrázek 7)
	4. Zapojujte do připojovací zásuvky pouze podle obrázku (obrázek 8):
	Upozornění
	5. Síťový kabel upevněte příchytkou a utáhněte upevňovací šroub. (obrázek 9)
	6. Zavřete kryt připojovací zásuvky.

	Upozornění
	Upozornění
	Montáž spotřebiče
	: Nositelé elektronických implantátů!
	: Nebezpečí úrazu elektrickým proudem!
	: Nebezpečí poranění!



	Nasazení varné desky
	1. K utěsnění nepoužívejte silikon. (obrázek 10a)
	2. Zasaďte spotřebič rovnoměrně do výřezu. (obrázek 10b)
	3. Nasaďte dodané spony a opatrně je utáhněte. Pomocí spon vyrovnejte varnou desku k pracovní ploše. (obrázek 10c)
	Upozornění
	Připojení spotřebiče
	Upozornění


	Napojení odvětrávání
	1. Ke kolenu plochého kanálu nebo k redukčnímu hrdlu připevněte trubku pro odvod vzduchu. (obrázek 11)
	2. Připojte ji k otvoru pro odvod vzduchu.
	3. Místa spojů vhodným způsobem utěsněte.

	Připojení pro cirkulaci
	1. Filtrační modul přicvakněte k dolnímu kolenu plochého kanálu nebo ho v případě potřeby přišroubujte. (obrázek 12a)
	Upozornění
	2. Flexibilní spojovací prvek přicvakněte k hornímu kolenu plochého kanálu.
	3. Filtrační modul a horní koleno plochého kanálu spojte flexibilním spojovacím prvkem.

	Upozornění
	4. Otevřete všechny uzávěry na přihrádce. Otevřete přihrádku. (obrázek 12b)
	5. Nasaďte aktivní uhlíkový filtr. (obrázek 12c)
	6. Zavřete přihrádku.
	7. Zavřete všechny uzávěry na přihrádce.


	Elektrické připojení
	Upozornění
	Přepnutí ukazatele na režim odvětrání nebo režim cirkulace
	Demontáž spotřebiče
	1. Odpojte spotřebič od elektrické sítě.
	m Nebezpečí zásahu elektrickým proudem!
	2. Odstraňte kanál pro odvod vzduchu nebo povolte cirkulační spojky.
	3. Spotřebič zespodu vytlačte.

	Pozor!
	Poškození spotřebiče

	Ù Οδηγίες εγκατάστασης
	: Σημαντικές υποδείξεις ασφαλείας
	Φορείς ηλεκτρονικών στοιχείων εμφύτευσης!


	Η συσκευή μπορεί να περιέχει μόνιμους μαγνήτες, οι οποίοι μπορούν να επηρεάσουν αρνητικά τα ηλεκτρονικά στοιχεία εμφύτευσης, π.χ. βηματο...
	Θανατηφόρος κίνδυνος!

	Τα επαναρροφούμενα αέρια καύσης μπορούν να προκαλέσουν δηλητηριάσεις.
	Φροντίζετε πάντοτε για επαρκή παροχή αέρα, όταν η συσκευή χρησιμοποιείται στη λειτουργία εξαερισμού ταυτόχρονα με μια εστία, εξαρτημέν...
	Εστίες, εξαρτημένες από τον αέρα του περιβάλλοντος (π.χ. συσκευές θέρμανσης που λειτουργούν με αέριο, πετρέλαιο, ξύλο ή άνθρακα, ταχυθερμ...
	Σε συνδυασμό με έναν ενεργοποιημένο απορροφητήρα αφαιρείται αέρας από την κουζίνα και τους γειτονικούς χώρους - χωρίς επαρκή παροχή αέρ...
	Μια ακίνδυνη λειτουργία είναι δυνατή μόνο τότε, όταν η υποπίεση στο χώρο τοποθέτησης της εστίας δεν υπερβαίνει τα 4 Pa (0,04 mbar). Αυτό επιτυγχ...
	Ζητήστε σε κάθε περίπτωση τη συμβουλή του αρμόδιου καπνοδοχοκαθαριστή, ο οποίος μπορεί να εκτιμήσει το συνολικό σύστημα αερισμού του σπ...
	Εάν ο απορροφητήρας λειτουργεί αποκλειστικά στην λειτουργία ανακυκλοφορίας αέρα, τότε η λειτουργία είναι δυνατή χωρίς περιορισμό.
	Θανατηφόρος κίνδυνος!

	Τα επαναρροφούμενα αέρια καύσης μπορούν να προκαλέσουν δηλητηριάσεις. Σε περίπτωση εγκατάστασης ενός εξαερισμού σε μια εστία εξαρτημέ...
	Κίνδυνος πυρκαγιάς!

	Οι εναποθέσεις λίπους στο φίλτρο του λίπους μπορούν να αναφλεγούν. Κοντά στη συσκευή μη δουλεύετε ποτέ με ανοιχτή φλόγα (π.χ. φλαμπέ). Εγκ...
	Κίνδυνος τραυματισμού!
	Κίνδυνος τραυματισμού!
	Κίνδυνος τραυματισμού!
	Κίνδυνος τραυματισμού!

	Κίνδυνος ασφυξίας!

	Τα υλικά της συσκευασίας είναι επικίνδυνα για τα παιδιά.Μην αφήνετε τα παιδιά να παίζουν ποτέ με τα υλικά συσκευασίας.
	Υποδείξεις
	Γενικές υποδείξεις


	Λειτουργία εξαερισμού
	Υπόδειξη

	Αγωγός απαγωγής του αέρα
	Υπόδειξη
	■ Με τους μακριούς τραχιούς σωλήνες απαγωγής του αέρα, τις πολλές καμπύλες ή τις διαμέτρους σωλήνων, που είναι μικρότερες από 150 mm, δεν επ...
	■ Οι σωλήνες ή οι εύκαμπτοι σωλήνες που χρησιμοποιούνται για την απαγωγή του αέρα πρέπει να είναι από μη εύφλεκτο υλικό.

	Λειτουργία ανακύκλωσης αέρα
	Υπόδειξη
	Ηλεκτρική σύνδεση
	■ Κρατάτε το καλώδιο μακριά από κοφτερές ακμές.
	Προετοιμασία εγκατάστασης
	Διαστάσεις συσκευής και αποστάσεις ασφαλείας


	■ Προσέξτε τις διαστάσεις της συσκευής για λειτουργία εξαερισμού. (Εικ. B)
	■ Βεβαιωθείτε, ότι η συσκευή μετά το πέρας της εγκατάστασης είναι επαρκώς προσβάσιμη για την αλλαγή του φίλτρου ενεργού άνθρακα, για το ...

	Έλεγχος του ντουλαπιού
	■ Το μέγιστο βάρος της συσκευής ανέρχεται περίπου στα 25 kg.
	■ Το εντοιχιζόμενο ντουλάπι πρέπει να είναι ανθεκτικό στη θερμοκρασία μέχρι τους 90 ºC.
	■ Η σταθερότητα του εντοιχιζόμενου ντουλαπιού πρέπει να εξασφαλίζεται επίσης και μετά από τις εργασίες κοπής των ανοιγμάτων.
	■ Η αντοχή και η σταθερότητα, ειδικά στους λεπτούς πάγκους εργασίας, πρέπει να εξασφαλίζονται με κατάλληλες υποκατασκευές.Λάβετε υπόψη ...
	■ Ανάλογα με τη σωλήνωση και το βάθος του πάγκου εργασίας πρέπει να προσαρμοστεί το βάθος των συρταριών κάτω από τη συσκευή. Το επάνω συρ...
	■ Η απόσταση μεταξύ της επιφάνειας του πάγκου εργασίας και της επάνω περιοχής του συρταριού πρέπει να ανέρχεται στα 215 mm.
	Υπόδειξη


	Προετοιμασία του ντουλαπιού
	1. Κατασκευάστε το άνοιγμα στον πάγκο εργασίας σύμφωνα με το σχέδιο εγκατάστασης. (Εικ. 1)
	Υπόδειξη
	2. Για την εξασφάλιση ενός σωστού τρόπου λειτουργίας της συσκευής, πρέπει η βάση εστιών να έχει έναν ενδεδειγμένο εξαερισμό. Για το σκοπό ...
	3. Σε περίπτωση τοποθέτησης πάνω από ένα συρτάρι τηρήστε τις ελάχιστες αποστάσεις. (Εικ. C)
	4. Αφαιρέστε το επάνω συρτάρι και τοποθετήστε στο ντουλάπι μια αντίστοιχη κατάλληλη κάλυψη.


	Προετοιμασία των ντουλαπιών και της συσκευής για τη λειτουργία ανακυκλοφορίας αέρα
	Κατασκευή του ανοίγματος ντουλαπιού
	1. Κατασκευάστε στη δοκίδα βάσης του ντουλαπιού μια έξοδο αέρα.
	Υπόδειξη
	2. Αφαιρέστε το πίσω τοίχωμα του ντουλαπιού.
	3. Σε περίπτωση που χρειάζεται, αφαιρέστε το επάνω πηχάκι στο πίσω τοίχωμα του ντουλαπιού.
	4. Καθορίστε στην πίσω άκρη του ανοίγματος του πάγκου εργασίας το κέντρο και σημαδέψτε αυτό και τις δύο γραμμές κάθετα προς τα κάτω στον π...
	5. Ευθυγραμμίστε τη λαμαρίνα στερέωσης στον πάτο του ντουλαπιού στις μεσαίες γραμμές. (Εικ. 2b)
	6. Σε περίπτωση συρταριών: Κλείστε εντελώς το κάτω συρτάρι. Σε περίπτωση που η λαμαρίνα στερέωσης εξαφανιστεί αρκετά κάτω από του συρτάρι...

	Υποδείξεις
	7. Εάν είναι απαραίτητο, σημαδέψτε το άνοιγμα στον πάτο του ντουλαπιού με τη βοήθεια της λαμαρίνας στερέωσης και κατασκευάστε το. (Εικ. 2d)
	8. Μετά τις εργασίες κοπής των ανοιγμάτων απομακρύνετε τα απόβλητα (πριονίδια, γρέζια).

	Υπόδειξη

	Βίδωμα της λαμαρίνας στερέωσης και κούμπωμα του διαχύτη
	1. Σε περίπτωση που η απόσταση ανάμεσα στο συρτάρι και στον πάτο του ντουλαπιού είναι αρκετή, βιδώστε τη λαμαρίνα στερέωσης με πλαστικές ...
	Υπόδειξη
	2. Βιδώστε τη λαμαρίνα στερέωσης με ξυλόβιδες από επάνω στον πάτο του ντουλαπιού. (Εικ. 3a)

	Υπόδειξη
	3. Κουμπώστε το διαχύτη στην κάτω καμπύλη επίπεδου καναλιού. (Εικ. 3c)


	Συναρμολόγηση της επάνω καμπύλης επίπεδου καναλιού
	1. Σε περίπτωση που χρειάζεται, επιλέξτε την επέκταση ανάλογα με τη θέση της λαμαρίνας στερέωσης και του βάθους του ντουλαπιού. Όσο μεγαλ...
	2. Βιδώστε την επάνω καμπύλη επίπεδου καναλιού στο άνοιγμα εξόδου της βάσης εστιών ή στην επέκταση.


	Προετοιμασία των ντουλαπιών και της συσκευής για τη λειτουργία εξαερισμού
	1. Βιδώστε το στόμιο συστολής ή την καμπύλη επίπεδου καναλιού με τέσσερις πλαστικές βίδες στο άνοιγμα εξόδου της βάσης εστιών ή στην επέκ...
	Υπόδειξη
	2. Ανάλογα με τη διαμόρφωση του σωλήνα εξαερισμού κατασκευάστε ένα άνοιγμα στο πίσω τοίχωμα ντουλαπιού, αφαιρέστε το πίσω τοίχωμα του ντ...
	3. Μετά τις εργασίες κοπής των ανοιγμάτων απομακρύνετε τα απόβλητα (πριονίδια, γρέζια).

	Υπόδειξη

	Προετοιμασία της ηλεκτρικής σύνδεσης
	Υπόδειξη
	Στις συσκευές χωρίς προεγκατεστημένο καλώδιο περάστε το καλώδιο δικτύου στο κουτί σύνδεσης.
	1. Γυρίστε ανάποδα τη βάση εστιών και εναποθέστε την πάνω σ’ ένα πανί ή μια άλλη επιφάνεια, για την αποφυγή γρατσουνιών.
	2. Σηκώστε το καπάκι του κουτιού σύνδεσης με τη βοήθεια ενός κατσαβιδιού. (Εικ. 6)
	3. Λύστε τη βίδα στερέωσης και σηκώστε το σφιγκτήρα εύκαμπτου σωλήνα με τη βοήθεια ενός κατσαβιδιού. (Εικ. 7)
	4. Συνδέστε στο κουτί σύνδεσης μόνο σύμφωνα με την εικόνα (Εικ. 8):
	Υποδείξεις
	5. Στερεώστε το καλώδιο δικτύου με το σφιγκτήρα εύκαμπτου σωλήνα και σφίγξτε τη βίδα στερέωσης. (Εικ. 9)
	6. Κλείστε το καπάκι του κουτιού σύνδεσης.

	Υπόδειξη
	Υπόδειξη
	Τοποθέτηση συσκευής
	: Φορείς ηλεκτρονικών στοιχείων εμφύτευσης!
	: Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας!
	: Κίνδυνος τραυματισμού!



	Τοποθέτηση της βάσης εστιών
	1. Για τη στεγανοποίηση μη χρησιμοποιήσετε καθόλου σιλικόνη. (Εικ. 10a)
	2. Τοποθετήστε τη συσκευή ομοιόμορφα μέσα στη θέση τοποθέτησης. (Εικ. 10b)
	3. Τοποθετήστε τα συμπαραδιδόμενα κλιπ συγκράτησης και σφίξτε τα προσεκτικά.Ευθυγραμμίστε τη βάση εστιών με τη βοήθεια των κλιπ συγκράτ...
	Υπόδειξη
	Σύνδεση της συσκευής
	Υποδείξεις


	Κατασκευή της σύνδεσης εξαερισμού
	1. Στερεώστε το σωλήνα εξαερισμού στην καμπύλη επίπεδου καναλιού ή στο στόμιο συστολής. (Εικ. 11)
	2. Κατασκευάστε τη σύνδεση στο άνοιγμα εξαερισμού.
	3. Στεγανοποιήστε κατάλληλα τα σημεία σύνδεσης.

	Κατασκευή της σύνδεσης ανακυκλοφορίας του αέρα
	1. Κουμπώστε τη μονάδα του φίλτρου στην κάτω καμπύλη επίπεδου καναλιού ή σε περίπτωση που χρειάζεται βιδώστε την. (Εικ. 12a)
	Υπόδειξη
	2. Κουμπώστε το εύκαμπτο στοιχείου σύνδεσης στην επάνω καμπύλη επίπεδου καναλιού.
	3. Συνδέστε τη μονάδα του φίλτρου και την επάνω καμπύλη επίπεδου καναλιού μέσω του εύκαμπτου στοιχείου σύνδεσης.

	Υπόδειξη
	4. Ανοίξτε όλα τα στοιχεία ασφάλισης στο συρτάρι. Ανοίξτε το συρτάρι. (Εικ. 12b)
	5. Τοποθετήστε το φίλτρο ενεργού άνθρακα. (Εικ. 12c)
	6. Κλείστε το συρτάρι.
	7. Κλείστε όλα τα στοιχεία ασφάλισης στο συρτάρι.


	Κατασκευή της σύνδεσης ρεύματος
	Υπόδειξη
	Αλλαγή της ένδειξης στη λειτουργία εξαερισμού ή στη λειτουργία ανακυκλοφορίας αέρα
	Αποσυναρμολόγηση της συσκευής
	1. Αποσυνδέστε τη συσκευή από το δίκτυο του ρεύματος.
	m Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας!
	2. Αφαιρέστε το κανάλι εξαερισμού ή λύστε τη σύνδεση ανακυκλοφορίας του αέρα.
	3. Σπρώξτε από κάτω τη συσκευή προς τα έξω.
	Προσοχή!

	Ζημιές στη συσκευή

	Û Instrucciones de montaje
	: Indicaciones de seguridad importantes
	¡Personas con implantes electrónicos!


	El aparato puede contener imanes permanentes, los cuales pueden repercutir en el correcto funcionamiento de implantes electrónicos, como marcapasos o bombas de insulina. Por ello, durante el montaje es necesario mantener una distancia mínima de 10 ...
	¡Peligro mortal!

	Los gases de combustión que se vuelven a aspirar pueden ocasionar intoxicaciones.
	Garantice una entrada de aire suficiente si el aparato se emplea en modo de funcionamiento en salida de aire al exterior junto con un equipo calefactor dependiente del aire del recinto de instalación.
	Los equipos calefactores que dependen del aire del recinto de instalación (p. ej., calefactores de gas, aceite, madera o carbón, calentadores de salida libre, calentadores de agua) adquieren aire de combustión del recinto de instalación y evacuan...
	En combinación con una campana extractora conectada se extrae aire de la cocina y de las habitaciones próximas; sin una entrada de aire suficiente se genera una depresión. Los gases venenosos procedentes de la chimenea o del hueco de ventilación ...
	A fin de garantizar un funcionamiento seguro, la depresión en el recinto de instalación de los equipos calefactores no debe superar 4 Pa (0,04 mbar). Esto se consigue si, mediante aberturas que no se pueden cerrar, p. ej., en puertas, ventanas, en ...
	Pedir siempre asesoramiento al técnico competente de su región, que estará en condiciones de evaluar todo el sistema de ventilación de su hogar y recomendarle las medidas adecuadas en materia de ventilación.
	Si la campana extractora se utiliza exclusivamente en funcionamiento en recirculación, no hay limitaciones para el funcionamiento.
	¡Peligro de muerte!

	Los gases de combustión que se vuelven a aspirar pueden ocasionar intoxicaciones. Al instalar una ventilación con chimenea estanca se debe equipar el suministro eléctrico con un circuito de protección adecuado.
	¡Peligro de incendio!

	Los depósitos de grasa del filtro de grasas pueden prenderse. Nunca trabaje con una llama directa cerca del aparato (p. ej., flambear). Instalar el aparato cerca de un equipo calefactor para combustibles sólidos (p. ej., madera o carbón) solo si s...
	¡Peligro de lesiones!
	¡Peligro de lesiones!
	¡Peligro de lesiones!
	¡Peligro de lesiones!

	¡Peligro de asfixia!

	El material de embalaje es peligroso para los niños. No dejar que los niños jueguen con el material de embalaje.
	Notas
	Consejos y advertencias generales


	Funcionamiento en salida de aire al exterior
	Nota

	Conducto de evacuación del aire
	Nota
	■ Con conductos de salida de aire largos y rugosos, con muchos codos o con un diámetro inferior a 150 mm no se consigue la capacidad de aspiración óptima y los ruidos del ventilador serán mayores.
	■ Los tubos o las mangueras para el tendido del conducto de salida del aire deben estar fabricados con material ignífugo.

	Funcionamiento con recirculación de aire
	Nota
	Conexión eléctrica
	■ No acercar el cable a bordes afilados.
	Preparar la instalación
	Medidas del aparato y distancias de seguridad


	■ Tener en cuenta las dimensiones del electrodoméstico para el funcionamiento con evacuación de aire al exterior. (Fig. B)
	■ Comprobar al terminar el montaje que el electrodoméstico queda lo suficiente accesible para cambiar el filtro de carbón activo, vaciar la bandeja de rebosamiento y desmontar la cubierta de la carcasa. (Fig. C)

	Comprobar el mueble
	■ El peso máximo del aparato es de aproximadamente 25 kg.
	■ El mueble de montaje debe ser resistente a temperaturas de hasta 90 °C.
	■ La estabilidad del mueble de montaje debe quedar garantizada incluso tras el trabajo de corte.
	■ La capacidad de carga y la estabilidad, especialmente con encimeras finas, deben garantizarse por medio de un bastidor adecuado. Tener en cuenta el peso del aparato, incluida la carga adicional. El material de refuerzo usado debe ser resistente a...
	■ La profundidad de los cajones bajo el electrodoméstico debe ajustarse en función del sistema de tuberías y de la profundidad de la encimera. El cajón superior debe quitarse y no se puede utilizar.
	■ La distancia entre la parte superior de la encimera y la parte superior del cajón debe ser de 215 mm.
	Nota


	Preparar los muebles
	1. Realizar el corte en la encimera según el esquema de montaje. (Fig. 1)
	Nota
	2. Para garantizar un correcto funcionamiento del aparato, debe asegurarse una adecuada ventilación de la placa de cocción. Para ello, crear una salida de aire en el armario de base con una superficie de al menos 200 cm².
	3. En el montaje sobre un cajón, mantener la distancia mínima. (Fig. C)
	4. Retirar el cajón superior y colocar en el mueble un revestimiento adecuado y apropiado.


	Preparar los muebles y el aparato para el funcionamiento con recirculación de aire
	Hacer el recorte del mueble
	1. Colocar una salida de aire en el zócalo del mueble.
	Nota
	2. Retirar la pared posterior del mueble.
	3. En caso necesario, retirar el zócalo superior de la pared posterior del mueble.
	4. En el borde trasero del recorte de la encimera, determinar el centro y llevarlo verticalmente hacia abajo hasta el fondo del mueble, junto con ambas líneas. (Fig. 2a)
	5. Alinear la chapa de fijación del fondo del mueble con las líneas centrales. (Fig. 2b)
	6. Si hay cajones: cerrar completamente el cajón inferior. Si la chapa de fijación desaparece demasiado por debajo del cajón, desplazarla hacia la parte posterior del mueble. Con ayuda de las marcas de la chapa de fijación, alinearla de forma par...

	Notas
	7. En caso necesario, marcar el recorte en el fondo del mueble con ayuda de la chapa de fijación y cortarlo. (Fig. 2d)
	8. Retirar las virutas después de los trabajos de corte.

	Nota

	Atornillar la chapa de fijación y encajar firmemente el difusor.
	1. Si la distancia entre el cajón y el fondo del mueble es suficiente, atornillar la chapa de fijación con tornillos de plástico desde arriba al codo del canal plano inferior. (Fig. 3a)
	Nota
	2. Atornillar la chapa de fijación con tornillos de madera desde arriba al fondo del mueble. (Fig. 3a)

	Nota
	3. Encajar firmemente el difusor en el codo del canal plano inferior. (Fig. 3c)


	Montar el codo del canal plano superior
	1. En caso necesario, seleccionar las ampliaciones en función de la posición de la chapa de fijación y de la profundidad del mueble. Cuanto mayor sea la ampliación, más profundidad podrá tener el cajón. Atornillar la ampliación con cuatro tor...
	2. Atornillar el codo del canal plano superior al orificio de salida de la placa de cocción o a la ampliación.


	Preparar los muebles y el aparato para el funcionamiento en evacuación exterior del aire
	1. Atornillar el tubo reductor o el codo del canal plano con cuatro tornillos de plástico al orificio de salida de la placa de cocción o a la ampliación. (Fig. 5)
	Nota
	2. Según la configuración de la salida de aire, hacer un corte para el tubo de salida de aire en la pared trasera del mueble, retirar la pared posterior del mueble o hacer un corte en el fondo del mueble.
	3. Retirar las virutas después de los trabajos de corte.

	Nota

	Preparar la conexión eléctrica
	Nota
	En aparatos sin cable premontado, colocar el cable de alimentación en la caja de conexión
	1. Dar la vuelta a la placa de cocción y colocarla sobre la misma base del embalaje, sobre un paño o superficie apta para evitar rayaduras.
	2. Levantar la tapa de la caja de conexión con ayuda de un destornillador. (Fig. 6)
	3. Quitar el tornillo de sujeción y levantar la abrazadera con ayuda de un destornillador. (Fig. 7)
	4. Conectar exclusivamente según el esquema de conexión a la toma de corriente (Fig. 8):
	Notas
	5. Guiar y fijar el cable de alimentación con la abrazadera y colocar el tornillo de sujeción. (Fig. 9)
	6. Cerrar la tapa de la caja de conexión.

	Nota
	Nota
	Montaje del aparato
	: ¡Personas con implantes electrónicos!
	: ¡Peligro de descarga eléctrica!
	: ¡Peligro de lesiones!



	Colocar la placa de cocción
	1. No utilizar silicona para tapar las juntas. (Fig. 10a)
	2. Insertar el aparato uniformemente en el recorte. (Fig. 10b)
	3. Colocar los clips de sujeción suministrados y fijarlos con cuidado.Con ayuda de los clips de sujeción, alinear la placa de cocción para que quede enrasada con la encimera. (Fig. 10c)
	Nota
	Conectar el aparato a la red eléctrica
	Notas


	Conexión de la salida de aire
	1. Fijar el tubo de salida de aire al codo del canal plano o al tubo reductor. (Fig. 11)
	2. Establecer la conexión con la abertura de salida de aire.
	3. Obturar convenientemente los puntos de unión.

	Crear la conexión para la recirculación del aire
	1. Encajar firmemente el módulo del filtro en el codo del canal plano o atornillarlo en caso necesario. (Fig. 12a)
	Nota
	2. Encajar firmemente el elemento de unión flexible en el codo del canal plano superior.
	3. Unir con el elemento de unión flexible el módulo de filtro y el codo del canal plano superior.

	Nota
	4. Abrir todos los elementos de cierre del cajón. Abrir el cajón. (Fig. 12b)
	5. Colocar el filtro de carbón activo. (Fig. 12c)
	6. Cerrar el cajón.
	7. Cerrar todos los elementos de cierre del cajón.


	Montar la toma de corriente
	Nota
	Cambio del indicador al funcionamiento de evacuación exterior del aire o al funcionamiento con recirculación de aire.
	Desmontaje del aparato
	1. Desconectar el aparato de la red eléctrica.
	m ¡Peligro de descarga eléctrica!
	2. Retirar el canal de evacuación exterior del aire o aflojar las uniones de recirculación de aire.
	3. Extraer el aparato desde abajo.

	¡Atención!
	Daños en el aparato

	ë Instrukcja montażu
	: Ważne wskazówki dotyczące bezpieczeństwa
	Użytkownicy implantów elektronicznych!


	Urządzenie może zawierać magnesy trwałe, które mogą mieć wpływ na działanie implantów elektronicznych, np. rozruszników serca lub pomp insulinowych. Dlatego podczas montażu należy zachować odległość co najmniej 10 cm od implantów el...
	Zagrożenie życia!

	Odprowadzane gazy pochodzące ze spalania mogą być przyczyną zatrucia.
	Należy zadbać o dostateczną ilość doprowadzanego powietrza, jeżeli urządzenie pracujące w trybie obiegu otwartego jest użytkowane jednocześnie z zależnym od dopływu powietrza urządzeniem spalającym.
	Zależne od powietrza w pomieszczeniu urządzenia spalające (np. grzejniki na gaz, olej, drewno lub węgiel, przepływowe podgrzewacze wody i inne podgrzewacze wody) pobierają powietrze do spalania z pomieszczenia, w którym się znajdują, a spali...
	Włączenie okapu kuchennego powoduje zasysanie powietrza w kuchni i sąsiadujących pomieszczeniach – bez wystarczającej wentylacji powstanie podciśnienie. Trujące gazy z komina lub ciągu wentylacyjnego uwalniane są do pomieszczeń mieszkalnych.
	Praca bez zagrożeń możliwa jest, jeśli w miejscu ustawienia urządzenia spalającego nie zostanie przekroczone podciśnienie 4 Pa (0,04 mbar). Taką wartość można osiągnąć, jeśli powietrze potrzebne do spalania będzie dostarczane przez ot...
	Należy zasięgnąć porady kominiarza, który może ocenić instalację wentylacyjną budynku i zaproponować odpowiednie sposoby wentylacji.
	Jeżeli okap stosowany jest wyłącznie w trybie obiegu zamkniętego, możliwa jest jego praca bez ograniczeń.
	Zagrożenie życia!

	Odprowadzane gazy pochodzące ze spalania mogą być przyczyną zatrucia. W przypadku instalacji wentylacji z urządzeniem spalającym połączonym z kominem należy dopilnować, aby zasilanie wyciągu energią elektryczną posiadało odpowiedni wył...
	Niebezpieczeństwo pożaru!

	Osad z tłuszczu w filtrze przeciwtłuszczowym może się zapalić. Nie używać w pobliżu urządzenia źródeł otwartego ognia (np. przy flambirowaniu). Urządzenie można zainstalować w pobliżu pieca opalanego paliwem stałym (np. drewnem lub w...
	Niebezpieczeństwo zranienia!
	Niebezpieczeństwo zranienia!
	Niebezpieczeństwo obrażeń!
	Niebezpieczeństwo zranienia!

	Niebezpieczeństwo uduszenia!

	Opakowanie jest niebezpieczne dla dzieci. Nie pozwalać dzieciom na zabawę opakowaniem.
	Wskazówki
	Wskazówki ogólne


	Praca w trybie obiegu otwartego
	Wskazówka

	Przewód odprowadzający powietrze
	Wskazówka
	■ Długie, porowate rury wylotowe o licznych zagięciach lub średnicy mniejszej niż 150 mm uniemożliwiają osiągnięcie optymalnej mocy wyciągu, a praca wentylatora jest głośniejsza.
	■ Do wyłożenia przewodów odprowadzających powietrze należy stosować rury lub węże z materiału niepalnego.

	Obieg zamknięty
	Wskazówka
	Podłączenie do sieci elektrycznej
	■ Nie prowadzić przewodu po ostrych krawędziach.
	Przygotowanie do instalacji
	Wymiary urządzenia i odstępy bezpieczeństwa


	■ Uwzględnić wymiary urządzenia dla trybu pracy w obiegu otwartym. (rys. B)
	■ Upewnić się, że po zakończeniu instalacji jest dostateczny dostęp do urządzenia w celu wymiany filtra z węglem aktywnym, opróżnienia pojemnika przelewowego oraz demontażu pokrywy obudowy. (rys. C)

	Sprawdzenie mebla
	■ Maks. ciężar urządzenia wynosi około 25 kg.
	■ Meble do zabudowy muszą być odporne na działanie temperatury do 90°C.
	■ Wykonanie wycięć nie może naruszyć stabilności mebli do zabudowy.
	■ Nośność i stabilność, szczególnie w przypadku cienkich blatów roboczych, należy zapewnić za pomocą odpowiednich konstrukcji stelażowych. Uwzględnić ciężar urządzenia wraz z dodatkowym załadunkiem. Zastosowany materiał wzmacniaj...
	■ W zależności od położenia rur i głębokości blatu roboczego należy dopasować głębokość szuflad pod urządzeniem. Górną szufladę należy usunąć i jej nie używać.
	■ Odstęp między powierzchnią blatu roboczego i górną częścią szuflady musi wynosić 215 mm.
	Wskazówka


	Przygotowanie mebli
	1. Wycięcie w blacie roboczym wykonać zgodnie ze szkicem montażowym. (rys. 1)
	Wskazówka
	2. W celu zapewnienia prawidłowego działania urządzenia należy zadbać o prawidłową wentylację płyty grzewczej. W tym celu wykonać otwór wylotowy powietrza w szafce dolnej, o średnicy 200 cm².
	3. W przypadku montażu nad szufladą zachować odstępy minimalne. (rys. C)
	4. Usunąć górną szufladę i zamontować na meblu odpowiednio dopasowaną przesłonę.


	Przygotowanie mebla i urządzenia do pracy w trybie obiegu zamkniętego
	Wykonanie wycięcia w meblu
	1. W cokole przypodłogowym mebla wykonać wylot powietrza.
	Wskazówka
	2. Usunąć tylną ściankę urządzenia.
	3. W razie potrzeby usunąć górną listwę z tylnej ścianki urządzenia.
	4. Na tylnej krawędzi wycięcia w blacie roboczym wyznaczyć punkt środkowy, a następnie odwzorować ten punkt oraz obie linie pionowo w dół na spodzie mebla. (rys. 2a)
	5. Blachę mocującą na spodzie mebla wypoziomować według linii środkowych. (rys. 2b)
	6. W przypadku szuflad: całkowicie zamknąć dolną szufladę. Jeżeli blacha mocująca za daleko chowa się pod szufladę, należy ją przesunąć w kierunku tylnej ścianki mebla. Za pomocą oznaczeń na blasze mocującej wypoziomować ją równol...

	Wskazówki
	7. Jeżeli to konieczne, za pomocą blachy mocującej zaznaczyć i wykonać wycięcie w spodzie mebla. (rys. 2d)
	8. Po wykonaniu wycięć usunąć wióry.

	Wskazówka

	Przykręcanie blachy mocującej i montaż dyfuzora
	1. Jeżeli odstęp między szufladą a spodem mebla jest wystarczający, blachę mocującą przykręcić od góry za pomocą śrub z tworzywa sztucznego do dolnej złączki kanału płaskiego. (rys. 3a)
	Wskazówka
	2. Blachę mocującą przykręcić od góry za pomocą drewnianych śrub do spodu mebla. (rys. 3a)

	Wskazówka
	3. Dyfuzor zamontować na dolnej złączce kanału płaskiego. (rys. 3c)


	Montaż górnej złączki kanału płaskiego
	1. W razie potrzeby wybrać przedłużenie odpowiednio do pozycji blachy mocującej oraz głębokości mebla. Im dłuższe przedłużenie, tym głębsza może być szuflada. Przykręcić przedłużenie za pomocą czterech śrub z tworzywa sztucznego ...
	2. Górną złączkę kanału płaskiego przykręcić do otworu wylotowego płyty grzewczej lub do przedłużenia.


	Przygotowanie mebla i urządzenia do pracy w trybie obiegu otwartego
	1. Króciec redukcyjny lub złączkę kanału płaskiego przykręcić za pomocą czterech śrub z tworzywa sztucznego do otworu wylotowego płyty grzewczej lub do przedłużenia. (rys. 5)
	Wskazówka
	2. W zależności od konfiguracji obiegu otwartego wykonać na rurę powietrza wylotowego wycięcie w tylnej ściance mebla, usunąć tylną ściankę mebla lub wykonać wycięcie w spodzie mebla.
	3. Po wykonaniu wycięć usunąć wióry.

	Wskazówka

	Przygotowanie przyłącza elektrycznego
	Wskazówka
	W przypadku urządzeń bez wstępnie zainstalowanego przewodu umieścić przewód zasilający w gnieździe przyłączeniowym.
	1. Płytę grzewczą obrócić i położyć na dnie opakowania, na ściereczce lub na innej powierzchni, aby uniknąć zarysowań.
	2. Za pomocą wkrętaka podnieść pokrywę gniazda przyłączeniowego. (rys. 6)
	3. Odkręcić śrubę mocującą i za pomocą wkrętaka unieść opaskę zaciskową. (rys. 7)
	4. Podłączać do gniazda przyłączeniowego wyłącznie zgodnie z rysunkiem (rys. 8):
	Wskazówki
	5. Przewód zasilający przymocować za pomocą opaski zaciskowej i dokręcić śrubę mocującą. (rys. 9)
	6. Zamknąć pokrywę gniazda przyłączeniowego.

	Wskazówka
	Wskazówka
	Montaż urządzenia
	: Użytkownicy implantów elektronicznych!
	: Niebezpieczeństwo porażenia prądem elektrycznym!
	: Niebezpieczeństwo zranienia!



	Montaż płyty grzewczej
	1. Do uszczelniania nie używać silikonu. (rys. 10a)
	2. Urządzenie wsunąć równomiernie we wnękę. (rys. 10b)
	3. Zamontować dołączone klamry mocujące i ostrożnie dokręcić. Za pomocą klamer mocujących ustawić płytę grzewczą na równi z blatem roboczym. (rys. 10c)
	Wskazówka
	Podłączanie urządzenia
	Wskazówki


	Podłączanie do otworu wylotowego
	1. Rurę powietrza wylotowego przymocować na złączce kanału płaskiego lub na króćcu redukcyjnym. (rys. 11)
	2. Podłączyć do otworu wylotowego.
	3. Miejsca połączenia odpowiednio uszczelnić.

	Wybór trybu pracy w obiegu zamkniętym
	1. Zatrzasnąć moduł filtra na dolnej złączce kanału płaskiego lub w razie potrzeby przykręcić. (rys. 12a)
	Wskazówka
	2. Zatrzasnąć elastyczny element łączący na górnej złączce kanału płaskiego.
	3. Moduł filtra i górną złączkę kanału płaskiego połączyć za pomocą elastycznego elementu łączącego.

	Wskazówka
	4. Otworzyć wszystkie elementy zamykające na szufladzie. Otworzyć szufladę. (rys. 12b)
	5. Włożyć nowy filtr z węglem aktywnym. (rys. 12c)
	6. Zamknąć szufladę.
	7. Zamknąć wszystkie elementy zamykające na szufladzie.


	Podłączanie do instalacji elektrycznej
	Wskazówka
	Przełączanie wyświetlacza na tryb obiegu otwartego lub zamkniętego
	Demontaż urządzenia
	1. Odłączyć urządzenie od sieci elektrycznej.
	m Niebezpieczeństwo porażenia prądem!
	2. Usunąć kanał wyciągowy lub odkręcić przedłużenia stosowane w trybie obiegu zamkniętego.
	3. Wypchnąć urządzenie od dołu.

	Uwaga!
	Uszkodzenie urządzenia

	ì Instruções de montagem
	: Instruções de segurança importantes
	Portadores de implantes eletrónicos!


	O aparelho pode conter ímanes permanentes que podem afetar implantes eletrónicos, por exemplo, pacemakers ou bombas de insulina. Por isso, durante a montagem deve respeitar-se uma distância mínima de 10 cm em relação aos implantes eletrónicos.
	Perigo de vida!

	Os gases de combustão aspirados podem levar a intoxicação.
	Certifique-se de que há sempre reposição de ar fresco suficiente quando o aparelho é utilizado no modo de exaustão em conjunto com equipamentos de aquecimento que consomem o ar ambiente.
	Os equipamentos de aquecimento que consomem o ar ambiente (p. ex. sistemas de aquecimento a gás, óleo, lenha ou carvão, esquentadores, cilindros) utilizam para a combustão o ar do local de montagem e transportam os gases de combustão para o exte...
	Quando o exaustor está ligado, retira o ar ambiente à cozinha e aos espaços adjacentes - sem ar suficiente é criada uma pressão negativa. Os gases tóxicos da chaminé ou da conduta de extração voltam a ser aspirados para os espaços de habita...
	O funcionamento sem perigos só é possível se a pressão negativa no local da instalação do fogão não ultrapassar os 4 Pa (0,04 mbar). Isto pode ser conseguido se o ar necessário para a combustão puder ser reposto através de aberturas que n...
	Consulte sempre a entidade responsável para avaliar a interligação da ventilação de toda a casa e sugerir as medidas adequadas de ventilação.
	Se o exaustor funcionar exclusivamente em circulação de ar, não existe qualquer limitação na sua utilização.
	Perigo de morte!

	Os gases de combustão aspirados podem ser tóxicos. No caso da instalação de um ventilador com instalação de aquecimento estanque, é necessário prever um circuito de segurança adequado na alimentação de corrente da ventilação.
	Perigo de incêndio!

	A gordura acumulada no filtro pode incendiar-se. Nunca trabalhe com uma chama aberta perto do aparelho (p. ex. flambear). Instalar o aparelho perto de um fogão para combustíveis sólidos (p. ex. madeira ou carvão), somente se existir no local uma ...
	Perigo de ferimentos!
	Perigo de ferimentos!
	Perigo de ferimentos!
	Perigo de ferimentos!

	Perigo de asfixia!

	O material de embalagem é perigoso para as crianças. Nunca deixe as crianças brincarem com o material de embalagem.
	Notas
	Indicações gerais


	Função com exaustão de ar
	Nota

	Tubagem de extração
	Nota
	■ A utilização de tubos de exaustão longos e rugosos, muitas curvas e diâmetro de tubos inferior a 150 mm provoca uma diminuição da potência de ventilação otimizada e o aumento de ruídos.
	■ Os tubos ou as mangueiras para colocação da tubagem de exaustão não podem ser de material inflamável.

	Funcionamento por circulação de ar
	Nota
	Ligação eléctrica
	■ Manter o cabo afastado de arestas afiadas.
	Preparar a instalação
	Medidas do aparelho e distâncias de segurança


	■ Respeite as dimensões do aparelho para o modo de funcionamento por recirculação de ar. (Fig. B)
	■ Assegure que o aparelho está bem acessível após a instalação para a troca do filtro de carvão ativo, o esvaziamento do recipiente de transbordo e a desmontagem da cobertura da caixa. (Fig. c)

	Verificar o móvel
	■ O peso máx. do aparelho é de aprox. 25 kg.
	■ O móvel para encastrar deve resistir a temperaturas até 90°C.
	■ A estabilidade do móvel para encastrar deve estar garantida mesmo após a realização de trabalhos no nicho.
	■ A sustentabilidade e a estabilidade, em especial no caso de bancadas de trabalho finas, estão garantidas por subconstruções adequadas. Considere o peso do aparelho incl. carga adicional. O material de reforço utilizado deve ser resistente ao ...
	■ Em função da tubagem e da profundidade da bancada, é necessário adaptar a profundidade das gavetas por baixo do do aparelho. A gaveta mais alta tem de ser removida e não é utilizável.
	■ A distância entre a superfície da bancada de trabalho e a parte superior da gaveta tem de ser 215 mm.
	Nota


	Preparar o móvel
	1. Crie o nicho na bancada, de acordo com o esboço de encastramento. (Fig. 1)
	Nota
	2. Para garantir um funcionamento correto do aparelho, é necessário ventilar a placa de cozinhar adequadamente. Para tal, crie uma saída de ar no armário inferior com uma secção transversal mínima de 200 cm².
	3. Se a montagem for realizada por cima de uma gaveta, respeite as distâncias mínimas. (Fig. C)
	4. Remova a gaveta mais acima e coloque no móvel um painel de revestimento adequado.


	Prepare o móvel e o aparelho para o modo de funcionamento de circulação de ar
	Fazer nicho no móvel
	1. No rodapé do móvel faça uma saída de ar.
	Nota
	2. Remova o painel traseiro do móvel.
	3. Se necessário, remova a régua superior no painel traseiro do móvel.
	4. Na margem traseira do nicho da bancada de trabalho determine o centro e e forme as duas linhas perpendiculares para baixo, no fundo do móvel. (Fig. 2a)
	5. Alinhe a chapa de fixação no fundo o móvel pelas linhas centrais. (Fig. 2b)
	6. No caso de gavetas: feche completamente a gaveta mais baixa. Caso a chapa de fixação desapareça demasiado por baixo da gaveta, desloque-a no sentido do lado de trás do móvel. Com a ajuda das marcações na chapa de fixação alinhe-a paralela...

	Notas
	7. Se necessário, marque e faça o nicho no fundo do móvel com a ajuda da chapa de fixação. (Fig. 2d)
	8. Depois de proceder aos trabalhos de recorte, remova as aparas.

	Nota

	Apertar a placa de fixação e difusor
	1. Caso a distância entre a gaveta e o fundo do móvel seja suficiente, aperte a chapa de fixação com parafusos de plástico desde a parte de cima na curva do canal plano inferior. (Fig. 3a)
	Nota
	2. Aperte a chapa de fixação com parafusos de madeira desde cima no fundo do móvel. (Fig. 3a)

	Nota
	3. Fixe o difusor na curva inferior do canal plano. (Fig. 3c)


	Montar a curva do canal plano
	1. Se necessário, selecione a extensão em função da posição da chapa de fixação e da profundidade do móvel. Quanto mais comprida for a extensão, mais profunda pode ser a gaveta. Fixe a extensão com quatro parafusos de plástico à abertura...
	2. Aperte a curva do canal plano superior na abertura de saída da placa de cozinhar ou na extensão.


	Prepare o móvel e o aparelho para o modo de funcionamento de recirculação de ar
	1. Aperte o bocal de redução ou a curva do canal plano com quatro parafusos de plástico na abertura de saída da placa de cozinhar ou na extensão. (Fig. 5)
	Nota
	2. Conforme a configuração do ar recirculado para o tubo de exaustão, faça um recorte na parede interior do móvel, remova a parte de trás do móvel ou faça um recorte no fundo do móvel.
	3. Depois de proceder aos trabalhos de recorte, remova as aparas.

	Nota

	Preparar a ligação elétrica
	Nota
	No caso de aparelhos sem cabo pré-instalado, introduza o cabo de rede na tomada de ligação.
	1. Vire a placa de cozinhar e pouse-a sobre o fundo da embalagem, um pano ou uma outra superfície, de forma a evitar riscos.
	2. Levante a tampa da tomada de ligação com a ajuda de uma chave de fendas. (Fig. 6)
	3. Solte o parafuso de fixação e levante a braçadeira da mangueira com a ajuda de uma chave de fendas. (Fig. 7)
	4. Ligue a tomada de ligação apenas de acordo com a figura (Fig. 8):
	Notas
	5. Fixe o cabo de rede com a braçadeira da mangueira e aperte o parafuso de fixação. (Fig. 9)
	6. Feche a tampa da tomada de ligação.

	Nota
	Nota
	Montar o aparelho
	: Portadores de implantes eletrónicos!
	: Perigo de choque elétrico!
	: Perigo de ferimentos!



	Inserir a placa de cozinhar
	1. Não utilizar silicone como vedante. (Fig. 10a)
	2. Insira o aparelho, de modo uniforme, no nicho. (Fig. 10b)
	3. Coloque os grampos de fixação fornecidos e aperte com cuidado. Alinhe a placa de cozinhar com recurso aos clipes de retenção rente à bancada de trabalho. (Fig. 10c)
	Nota
	Ligar o aparelho
	Notas


	Construir a ligação de exaustão de ar
	1. Fixe o tubo de exaustão na curva do canal plano ou no bocal de redução. (Fig. 11)
	2. Estabeleça a ligação à saída de exaustão de ar.
	3. Vede convenientemente os pontos de ligação.

	Criar a ligação de recirculação de ar
	1. Fixe o módulo de filtragem na curva inferior do canal plano ou, se necessário, aperte. (Fig. 12a)
	Nota
	2. Fixe o elemento de ligação flexível na curva do canal plano.
	3. Una o módulo de filtragem e a curva do canal plano superior com o elemento de ligação flexível.

	Nota
	4. Abra todos dispositivos de fecho na gaveta. Abra a gaveta. (Fig. 12b)
	5. Insira o filtro de carvão ativo. (Fig. 12c)
	6. Feche a gaveta.
	7. Feche todos dispositivos de fecho na gaveta.


	Efetuar a ligação elétrica
	Nota
	Mude a indicação para o modo funcionamento por recirculação de ar ou circulação de ar
	Desmontar o aparelho
	1. Desligue o aparelho da fonte de alimentação.
	m Perigo de choque elétrico!
	2. Remova o canal de exaustão ou solte as ligações de circulação de ar.
	3. Pressione por baixo para retirar o aparelho.

	Atenção!
	Danificação do aparelho

	î Инструкция по монтажу
	: Важные правила техники безопасности
	Лица, имеющие электронные имплантаты!


	В прибор могут быть встроены постоянные магниты, воздействующие на электронные имплантаты, например, на кардиостимулятор или инжектор ...
	Опасно для жизни!

	Втянутые обратно отработавшие газы могут стать причиной отравления.
	Всегда обеспечивайте приток достаточного количества воздуха, если прибор и источник пламени с подводом воздуха из помещения работают о...
	Источники пламени с подводом воздуха из помещения (например, работающие на газе, жидком топливе, дровах или угле нагреватели, проточные ...
	Во время работы вытяжки из кухни и располагающихся рядом помещений удаляется воздух и вследствие недостаточного количества воздуха во...
	Для безопасной эксплуатации понижение давления в помещении, где установлен источник пламени, не должно быть выше 4 Па (0,04 мбар). Это может...
	В любой ситуации обращайтесь за советом к компетентному лицу, ответственному за эксплуатацию и очистку труб, способному оценить вентил...
	Если вытяжка работает исключительно в режиме циркуляции воздуха, то эксплуатация возможна без ограничений.
	Опасность для жизни!

	Отработанные газы, снова попавшие в комнату, могут стать причиной отравления. При установке системы вентиляции в помещениях, где присут...
	Опасность возгорания!

	Отложения жира в жироулавливающем фильтре могут вспыхнуть. Никогда не работайте с открытым пламенем рядом с прибором (например, фламбир...
	Опасность травмирования!
	Опасность травмирования!
	Опасность травмирования!
	Опасность травмирования!

	Опасность удушья!

	Упаковочный материал представляет опасность для детей. Никогда не позволяйте детям играть с упаковочным материалом.
	Указания
	Общие указания


	Режим отвода воздуха
	Указание

	Труба для отвода воздуха
	Указание
	■ При наличии длинных шероховатых отводных труб, большого количества колен или труб с диаметром менее 150 мм оптимальная мощность вытяжк...
	■ Трубы или шланги для прокладки трубы для отвода воздуха должны быть выполнены из невоспламеняющегося материала.

	Режим циркуляции воздуха
	Указание
	Электрическое подключение
	■ Держите кабель вдали от острых кромок.
	Подготовка к подключению
	Размеры прибора и безопасные расстояния


	■ Учитывайте размеры прибора для режима отвода воздуха. (рис. B)
	■ Проверьте, остался ли свободный доступ к прибору для замены фильтра с активированным углём, опорожнения ёмкости для слива лишней жидк...

	Проверка мебели
	■ Максимальный вес прибора составляет прим. 25 кг.
	■ Мебель для встраивания должна выдерживать температуру до 90 °С.
	■ Кроме этого, после выполнения выреза следует проверить её устойчивость.
	■ Следует обеспечить несущую способность и устойчивость, особенно у тонких столешниц, с помощью подходящих опорных конструкций. Учитыв...
	■ В зависимости от системы труб и глубины столешницы глубина выдвижных ящиков под прибором должна быть подогнана соответствующим обра...
	■ Расстояние между поверхностью столешницы и верхней частью выдвижного ящика должно составлять 215 мм.
	Указание


	Подготовка мебели
	1. Сделайте в столешнице вырез в соответствии с установочным чертежом. (рис. 1)
	Указание
	2. Для правильного функционирования прибора следует обеспечить его надлежащую вентиляцию. Для этого проделайте в нижнем шкафу отверсти...
	3. При установке над выдвижным ящиком выдержите минимальное расстояние. (рис. C)
	4. Снимите самый верхний ящик и прикрепите к мебели подходящую обшивку.


	Подготовка мебели и прибора для режима циркуляции воздуха
	Выполнение выреза в мебели
	1. В цокольной рейке мебели сделайте отверстие для выхода воздуха.
	Указание
	2. Снимите заднюю стенку шкафа.
	3. При необходимости снимите верхнюю планку на задней стенке шкафа.
	4. На задней кромке выреза в столешнице определите центральную точку и спроецируйте её и обе линии вертикально вниз на днище мебели. (рис. 2a
	5. Выровняйте фиксирующую планку на днище мебели по осевым линиям. (рис. 2b)
	6. У выдвижных ящиков: полностью закройте самый нижний ящик. Если фиксирующая планка слишком далеко заходит под выдвижной ящик, сдвиньте ...

	Указания
	7. Если требуется, отметьте вырез в днище мебели с помощью фиксирующей планки и вырежьте его. (рис. 2d)
	8. После выполнения выреза удалите опилки.

	Указание

	Привинчивание фиксирующей планки и зажимание диффузора
	1. Если расстояние между выдвижным ящиком и днищем мебели достаточно, привинтите фиксирующую планку с помощью пластиковых шурупов сверх...
	Указание
	2. Привинтите фиксирующую планку сверху к днищу мебели с помощью шурупов. (рис. 3a)

	Указание
	3. Зажмите диффузор на нижнем дуговом участке плоского канала. (рис. 3c)


	Установка верхнего дугового участка плоского канала
	1. В зависимости от положения фиксирующей планки и глубины мебели выберите при необходимости удлинитель. Чем длиннее удлинитель, тем глу...
	2. Привинтите верхний дуговой участок плоского канала к выпускному отверстию варочной панели или к удлинителю.


	Подготовка мебели и прибора для режима отвода воздуха
	1. Переходный штуцер или дуговой участок плоского канала привинтите к выпускному отверстию варочной панели или к удлинителю с помощью ч...
	Указание
	2. В зависимости от конфигурации отвода воздуха для вытяжной трубы сделайте вырез в задней стенке шкафа, снимите эту стенку или сделайте ...
	3. После выполнения выреза удалите опилки.

	Указание

	Подготовка подключения к электросети
	Указание
	При установке приборов без предварительно смонтированного кабеля необходимо провести сетевой кабель к розетке.
	1. Переверните варочную панель и положите на дно упаковки, полотенце или другую поверхность так, чтобы избежать царапин.
	2. Поднимите крышку розетки с помощью отвёртки. (рис. 6)
	3. Выверните крепёжный болт и поднимите шланговый хомут с помощью отвёртки. (рис. 7)
	4. Выполняйте подключение в соответствии с рисунком на розетке (рис. 8):
	Указания
	5. Зафиксируйте сетевой кабель шланговым хомутом и затяните крепёжный болт. (рис. 9)
	6. Закройте крышку розетки.

	Указание
	Указание
	Установка прибора
	: Лица, имеющие электронные имплантаты!
	: Опасность удара током!
	: Опасность травмирования!



	Установка варочной панели
	1. Не используйте силикон для герметизации. (рис. 10a)
	2. Равномерно вставьте прибор в нишу. (рис. 10b)
	3. Установите зажимы из комплекта поставки и осторожно их сожмите. Выровняйте варочную панель относительно рабочей поверхности с помощь...
	Указание
	Подключение прибора
	Указания


	Подсоединение вытяжной трубы
	1. Закрепите вытяжную трубу на дуговом участке плоского канала или на переходном штуцере. (рис. 11)
	2. Подсоедините трубу к вытяжному отверстию.
	3. Обеспечьте герметичность мест соединения.

	Подключение трубы для конвекции
	1. Зажмите корпус фильтра на нижнем дуговом участке плоского канала или при необходимости привинтите. (рис. 12a)
	Указание
	2. Зажмите свободный соединительный элемент на верхнем дуговом участке плоского канала.
	3. Соедините корпус фильтра и верхний дуговой участок плоского канала через свободный соединительный элемент.

	Указание
	4. Откройте все крышки на выдвижном ящике. Откройте выдвижной ящик. (рис. 12b)
	5. Установите фильтр с активированным углём. (рис. 12c)
	6. Закройте выдвижной ящик.
	7. Закройте все крышки на выдвижном ящике.


	Электрическое подключение
	Указание
	Перенастройка индикации на режим отвода воздуха или режим циркуляции воздуха
	Снятие прибора
	1. Отсоедините прибор от электросети.
	m Опасность поражения электрическим током!
	2. Снимите вытяжной канал или отсоедините трубы для конвекции.
	3. Извлеките прибор, вытолкнув его снизу.
	Внимание!

	Повреждение прибора

	ô Montaj kılavuzu
	: Önemli güvenlik uyarıları
	Elektronik implant taşıyanlar!


	Cihazda kalıcı mıknatıslar mevcut olabilir, Bu mıknatıslar elektronik implantasyonları, örneğin kalp pilini veya insülin pompalarını etkileyebilir. Bu nedenle montaj sırasında elektronik implant taşıyanlar en az 10 cm uzak durmalıdır.
	Ölüm tehlikesi!

	Geri emilen yanma gazları zehirlenmelere neden olabilir.
	Cihaz, dolaşımlı hava modunda aynı zamanda oda havasına bağlı bir ateşlik ile birlikte çalıştırıldığında havalandırmanın her zaman yeterli olmasını sağlayınız.
	Hava dolaşımlı ateşlikler (örneğin gaz, yağ, odun veya kömürle çalışan sobalar, şofbenler, su ısıtıcıları) yanma havasını kurulum yerinden alırlar ve atık gazı bir atık gaz sistemi (örneğin baca) kanalıyla dışarıya aktar...
	Çalışmakta olan davlumbazla birlikte mutfaktan ve komşu odalardan hava çekilir. Yeterli hava girişi sağlanmazsa vakum oluşur. Bu durumda bacadan ve atık gaz kanalından zehirli gazlar emilerek tekrar eve girer.
	Ancak ateşliğin kurulu bulunduğu mekânda vakumun 4 Pa (0,04 mbar) değerini aşmadığı sürece cihaz tehlikesiz bir şekilde işletilebilir. Bu, ancak örneğin hava giriş/çıkış menfezleriyle birlikte kapı ve pencerelerde kapatılması m...
	Binanın komple baca ve havalandırma sistemini değerlendirebilecek ve havalandırma için uygun önerilerde bulunabilecek yetkili kişilere (örneğin baca temizleme ustası) mutlaka danışınız.
	Davlumbaz sadece hava dolaşımlı işletimde kullanılırsa, herhangi bir kısıtlama olmadan işletilmesi mümkündür.
	Ölüm tehlikesi!

	Geri emilen yanıcı gazlar zehirlenmelere neden olabilir. Oda ile bütünleşik olmayan bir havalandırmanın tesisatına, havalandırmanın akım beslemesine uygun bir emniyet devresi takılmalıdır.
	Yangın tehlikesi!

	Yağ filtresindeki yağ tortuları tutuşabilir. Cihazın yakınında kesinlikle açık ateş ile çalışılmamalıdır (örn. flambe). Cihazın katı yakıt (örn. odun veya kömür) kullanılarak ısıtılan bir ısıtma donanımının yakınına ...
	Yaralanma tehlikesi!
	Yaralanma tehlikesi!
	Yaralanma tehlikesi!
	Yaralanma tehlikesi!

	Boğulma tehlikesi!

	Ambalaj malzemeleri çocuklar için tehlikelidir. Çocukların ambalaj malzemeleri ile oynamalarına kesinlikle izin vermeyiniz.
	Bilgiler
	Genel bilgi ve uyarılar


	Atık hava modu
	Bilgi

	Hava çıkış hattı
	Bilgi
	■ Uzun ve pürüzlü hava çıkış boruları ile çok sayıda boru dirsekleri veya 150 mm'den küçük boru çapları kullanıldığında optimum havalandırma performansına ulaşılamaz ve fanın ses seviyesi artar.
	■ Hava çıkış hattının döşenmesinde kullanılan boru veya hortumlar yanmayan malzemeden üretilmiş olmalıdır.

	Havalandırma çalışması
	Bilgi
	Elektrik bağlantısı
	■ Kabloyu keskin kenarlardan uzak tutunuz.
	Kurulumun hazırlanması
	Cihazın boyutları ve emniyet mesafeleri


	■ Kirli hava çalışması için cihaz boyutlarına dikkat ediniz. (Resim B)
	■ Aktif karbon filtresi değişimine yönelik montaj tamamlandıktan sonra cihazın, taşma kabı açıklığı ve gövde kapağı sökülmesi için erişilebilir olduğundan emin olunuz. (Resim C)

	Mobilyanın kontrolü
	■ Cihazın maksimum ağırlığı 25 kg'dır.
	■ Montajın yapılacağı mobilyalar 90ºC'ye kadar ısıya dayanıklı olmalıdır.
	■ Montajın yapılacağı mobilyanın stabilitesi, kesme işlemleri sonrasında da garanti edilmelidir.
	■ Taşıma kapasitesi ve stabilite, özellikle de ince çalışma tezgahlarında özel alt konstrüksiyonlarla emniyete alınmalıdır. Yük dahil cihaz ağırlığını dikkate alınız. Kullanılan kuvvetlendirme malzemesi sıcaklığa ve neme da...
	■ Boru bağlantısına ve çalışma tezgahının derinliğine bağlı olarak cihazın altındaki çekmeceler ayarlanmalıdır. En üstteki çekmece çıkarılmalıdır ve bu çekmece kullanılamaz.
	■ Çalışma tezgahı yüzeyi ile çekmece üst alanı arasındaki mesafe 215 mm olmalıdır.
	Bilgi


	Mobilyanın hazırlanması
	1. Çalışma tezgahı kesitini montaj eskizine göre üretiniz. (Resim 1)
	Bilgi
	2. Cihazın doğru biçimde çalışmasını garantilemek için ocak yeterince havalandırılmalıdır. Bunun için alt dolapta asgari kesiti 200 cm² olan bir hava çıkışı oluşturulmalıdır.
	3. Bir çekmece üzerine montaj durumunda asgari mesafelere uyunuz. (Resim C)
	4. En üstteki çekmeceyi çıkarınız ve mobilya üzerine uygun bir kapak yerleştiriniz.


	Mobilya ve cihazın havalandırma çalışmasına hazırlanması
	Mobilya kesidinin oluşturulması
	1. Mobilya alt panelinde bir hava çıkışı oluşturunuz.
	Bilgi
	2. Mobilya arka duvarını çıkarınız.
	3. Gerekirse mobilya arka duvarının üst çubuğunu çıkarınız.
	4. Çalışma tezgahının arka kenarında orta noktayı belirleyiniz ve bunları ve her iki çizgiyi dikey olarak aşağı doğru, mobilya tabanına indiriniz. (Resim 2a)
	5. Sabitleme sacını mobilya tabanındaki orta çizgiye hizalayınız. (Resim 2b)
	6. Çekmecelerde: En alttaki çekmeceyi tamamen kapatınız. Eğer sabitleme sacı çekmecenin altında çok fazla kayboluyorsa bunu mobilya arka tarafı yönünde kaydırınız. Sabitleme sacındaki işaretler yardımıyla bunları orta çizgiye par...

	Bilgiler
	7. Gerekirse sabitleme sacının yardımıyla mobilya zeminindeki kesidi işaretleyiniz ve oluşturunuz. (Resim 2d)
	8. Kesme işleminden sonra talaşları temizleyiniz.

	Bilgi

	Sabitleme sacının sabitlenmesi ve difüzörün klipsle bağlanması
	1. Çekmece ile mobilya zemini arasındaki mesafe yeterliyse sabitleme sacını plastik vidalarla üstten alt yassı kanal dirseğine vidalayınız. (Resim 3a)
	Bilgi
	2. Sabitleme sacını ahşap vidalarla üstten mobilya zeminine vidalayınız. (Resim 3a)

	Bilgi
	3. Difüzörü alt yassı kanal dirseğine klipsle bağlayınız. (Resim 3c)


	Üst yassı kanal dirseğinin monte edilmesi
	1. Gerekirse uzatmayı sabitleme sacının pozisyonuna ve mobilya derinliğine göre seçiniz. Uzatma ne kadar uzun olursa çekmece o kadar derin olabilir. Uzatmayı dört plastik vidayla ocağın çıkış açıklığına vidalayınız. (Resim 4)
	2. Üst yassı kanal dirseğini ocağın çıkış açıklığına veya uzatmaya vidalayınız.


	Mobilya ve cihazın kirli hava çalışmasına hazırlanması
	1. Redüksiyon ağzını veya yassı kanal dirseğini dört plastik vidayla ocağın çıkış açıklığına veya uzatmaya vidalayınız. (Resim 5)
	Bilgi
	2. Atık hava konfigürasyonuna bağlı olarak hava boşaltma borusu için arka mobilya duvarında bir kesit oluşturunuz, mobilya arka duvarını çıkartınız veya mobilya zemininde bir kesit oluşturunuz.
	3. Kesme işleminden sonra talaşları temizleyiniz.

	Bilgi

	Elektrik bağlantısının hazırlanması
	Bilgi
	Ön montajlı kablosu olmayan cihazlarda elektrik kablosunu prize takınız.
	1. Ocağı ters çeviriniz ve çizilmesini engellemek için ambalajın altına bir bez veya başka bir yüzey yerleştiriniz.
	2. Priz kapağını bir tornavida yardımıyla kaldırınız. (Resim 6)
	3. Sabitleme vidasını sökünüz ve hortum kelepçesini bir tornavida yardımıyla kaldırınız. (Resim 7)
	4. Sadece şekle uygun biçimde prize takınız (Resim 8):
	Bilgiler
	5. Elektrik kablosunu hortum kelepçesi ile sabitleyiniz ve sabitleme vidasını sıkınız. (Resim 9)
	6. Prizin kapağını kapatınız.

	Bilgi
	Bilgi
	Cihazın monte edilmesi
	: Elektronik implant taşıyanlar!
	: Elektrik çarpma tehlikesi!
	: Yaralanma tehlikesi!



	Ocağın yerleştirilmesi
	1. Yalıtım için silikon kullanmayınız. (Resim 10a)
	2. Cihazı niş içine eşit olarak yerleştiriniz. (Resim 10b)
	3. Ürünle birlikte teslim edilen tutma mandallarını takınız ve dikkatlice sıkınız. Ocağı, tutma mandalları yardımıyla çalışma tezgahına hizalayınız. (Resim 10c)
	Bilgi
	Cihazın bağlanması
	Bilgiler


	Hava çıkış bağlantısının kurulması
	1. Hava boşaltma borusunu yassı kanal dirseğine veya redüksiyon ağzına sabitleyiniz. (Resim 11)
	2. Kirli hava çıkış açıklığına bağlayınız.
	3. Bağlantı yerlerini uygun şekilde izole ediniz.

	Hava dolaşım bağlantısının oluşturulması
	1. Filtre modülünü, alt yassı kanal dirseğine klipsle takınız veya gerekiyorsa vidalayarak sabitleyiniz. (Resim 12a)
	Bilgi
	2. Esnek bağlantı elemanı üst yassı kanal dirseğine klipsle bağlanmalıdır.
	3. Filtre modülünü ve üst yassı kanal dirseğini esnek bağlantı elemanı üzerinden bağlayınız.

	Bilgi
	4. Çekmecedeki tüm kapatma elemanlarını açınız. Çekmeceyi açınız. (Resim 12b)
	5. Aktif karbon filtresini yerleştiriniz. (Resim 12c)
	6. Çekmeceyi kapatınız.
	7. Çekmecedeki tüm kapatma elemanlarını kapatınız.


	Elektrik bağlantısının kurulması
	Bilgi
	Göstergenin kirli hava çalışması veya havalandırma çalışması moduna çevrilmesi
	Cihazın sökülmesi
	1. Cihazı elektrik şebekesinden ayırınız.
	m Elektrik çarpma tehlikesi!
	2. Kirli hava kanalını sökünüz ve havalandırma bağlantılarını gevşetiniz.
	3. Cihazı alttan bastırarak dışarı itiniz.

	Dikkat!
	Cihaz hasarı
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